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Réglage de la plaque supérieure et des plaques latérales
Si vous souhaitez régler en hauteur la plaque supérieure, ou bien si elle bouge un peu, vous 
pouvez la soulever et visser ou dévisser les écrous situés sur sa partie inférieure afin d’obtenir le 
résultat recherché.
Le même principe s’applique aux plaques latérales du poêle. Elles sont fixées en haut sur la 
plaque supérieure et peuvent être légèrement réglées vers l’avant ou l’arrière. Pour ce faire, jouer 
sur les boulons qui maintiennent les côtés du poêle. Voir schéma 7 (page 61)

La plaque sur la grille à cendres
La Plaque fournis avec les quatre trous doit être placé sur la grille à cendres. Grâce à cette plaque 
votre poêle aura une combustion pure et propre. Quand vous désirez nettoyer la chambre de 
combustion, il faut simplement retirer la plaque et pousser la cendre dans le tiroir à cendres. 

Protection incendie
Protection incendie dans la zone de rayonnement
Dans la zone de rayonnement de la chaleur devant la vitre de l’ap¬pareil ne doivent être posés 
aucun élément inflammable, ni objet, ni meuble, à moins de 120 cm de distance de l’appareil. 
Cette distance peut se réduire à 40 cm, si un pare feu anti- rayonnement bien aéré des deux 
côtés est mis en place. Le poêle ne doit pas être modifié ni manipulé ! 
Protection incendie hors de la zone de rayonnement
Distances de sécurité : voir le schéma ci-dessous (*Les distances mentionnées sont valables pour 
le poêles à bois uniquement. D’autres normes/distances de sécurité s’appliquent pour les rac-
cords).

TT30 + TT30S Si installation avec tuyaux simple paroi
150 mm à l’arrière				    (Image 2)
250 mm sur les cotés				    (Image 2)
350 mm sur les cotés-devant (avant +350mm)	 (Image 2)
250 mm installation d’angle 45°			   (Image 1)
1050 mm devant

	 Image 1			  Image 2

TT30 + TT30S Si installation avec tuyaux double paroi isolés
100 mm à l’arrière				    (Image 4)
250 mm sur les cotés				    (Image 4)
350 mm sur les cotés-devant (avant +350mm)	 (Image 4)
250 mm installation d’angle 45°			   (Image 3)
1050 mm devant

	 Image 3			  Image 4
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TT30G + TT30GS + TT30G Classic Si installation avec tuyaux simple paroi
150 mm à l’arrière				    (Image 6)
490 mm sur les cotés				    (Image 6)
490 mm ved hjørneopstilling 45°			   (Image 5)
1050 mm devant
	 Image 5			  Image 6

TT30G + TT30GS + TT30G Classic Si installation avec tuyaux double paroi isolés
100 mm à l’arrière				    (Image 8)
490 mm sur les cotés				    (Image 8)
490 mm ved hjørneopstilling 45°			   (Image 7)
1050 mm devant

	 Image 7			  Image 8

Distances devant : 1200 mm
Les distances de sécurité minimales aux objets inflam¬mables sont indiquées sur la plaque 
d’identité du poêle, elles ne doivent pas être inférieures aux valeurs préconisées.
Une distance minimale de 15cm à l’arrière et de 45 cm sur les côtés doit séparer les éléments de 
construction (murs) et le mobilier, du poêle pour une protection à la chaleur suffisante.
Au cas ou la distance avec le mur ne peut être respectée, nous recommandons entre 7 et 10 
cm, afin que le rayonnement de la chaleur du poêle puisse se répartir et que l’on puisse passer 
l’aspira¬teur derrière le poêle.

Revêtement du sol sous le poêle:
Le plancher en matériau inflammable sous et devant le poêle de chauffage, doit être recouvert 
impérativement d’un revêtement de protection ininflammable. Ce revêtement doit dépasser d’au 
moins 50 cm devant le poêle et d’au moins 30 cm sur les côtés de l’ouverture de la chambre de 
combustion.

Recommandation en cas de feu de conduit
En cas d’utilisation d’un combustible inapproprié ou trop humide, les dépôts accumulés dans le 
conduit peuvent prendre feu et provoquer un feu de conduit. Fermer aussitôt toutes les ouver-
tures d’apport d’air à brûler du poêle et informer les pompiers. Après un incendie de conduit un 
contrôle par un professionnel doit impérativement être effectué pour détecter toute fissure ou 
détérioration éventuelle du conduit.

Puissance nominale
La puissance nominale du poêle cheminée est de 5,0 kW. Pour l’obtenir la pression minimale doit 
être de 12 Pa.

Si vous voulez brancher le raccord à l’arrière du poêle:
Les appareils TermaTech peuvent être raccordés au conduit par le haut ou l’arrière, au choix.
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INSTRUCTIONS POUR LA MISE EN FONCTIONNEMENT

Pour la première chauffe:
La première utilisation doit être menée avec précaution, car les éléments de l’appareil doivent 
s’habituer à la chaleur. Le laquage Senotherm du poêle cheminée va se durcir lors de la première 
chauffe, ce qui peut provoquer de fortes odeurs désagréables. Prenez soin de bien aérer le local. 
Chauffer et ajouter du combustible
Ci-dessous nous vous décrivons la meilleure façon de chauffer. Cela vous permet d’obtenir la 
combustion optimale pour votre conduit. La quantité de combustible et la position de la tirette de 
réglage peuvent varier selon vos besoins personnels de chauffage et selon le tirage du conduit.

Votre TT30/R/S/RS ne possède qu’une tirette de réglage de l’arrivée d’air.
Lorsque la tirette est positionnée à gauche ou entre la gauche et le milieu, elle est en position 
normale d’utilisation. Lors de l’allumage, vous pouvez abaisser cette tirette vers le bas puis la 
pousser plus à droite, pour générer une « aide au démarrage », ainsi vous obtiendrez un petit 
apport d’air par le bas dans le feu. Après quelques minutes ramenez la tirette dans sa position de 
fonctionnement normal (entre le côté gauche et le milieu).

Pour mettre la porte en position «entrouverte», il existe un dans la partie inférieure de la porte 
un petit «dispositif d’arrêt de la porte» que l’on peut aisément tourner afin d’être sûr que la porte 
ne se ferme pas totalement. Après 8-10 minutes d’ouverture de la porte, on reposition-ne ce 
dispositif. La porte peut alors se fermer. Voir schéma 4 (page 61)
 
1. Le tiroir cendrier doit toujours être complètement fermé, même en début de chauffe. 	La tirette  
(poignée sous la porte) peut si besoin, pour quelques minutes seulement, être poussée vers le 
bas et puis vers la droite, pour une aide au démarrage/apport d’air primaire supplémentaire.

2. Entasser en les croisant, environ 1,6 à 2,0 kg de petit bois sec sur le fond du foyer. Déposer 
deux allumes feu au milieu et allumer. 

3. Laisser la porte ouverte d’1 à 2 cm pendant les premières 5-10 minutes sous surveillance. 
La tirette de réglage de l’arrivée d’air devrait être sur la position du milieu ou brièvement sur la 
droite pour apporter de l’air supplémentaire. Après 10 minutes vous pouvez refermer la porte et 
verrouiller la poignée. Positionnez la tirette de telle sorte, quelle soit au 2/3 ouverte (entre le côté 
gauche et le milieu).

4. Si besoin, la tirette de réglage peut être complètement fermée.
	
5. Quand le combustible n’est plus que braises (il n’y a plus de flammes), ouvrir la porte avec 
précaution, pour que la cendre ne s’envole pas. Répartir les braises avec un tisonnier pour obtenir 
une couche de braises uniforme.

6. Ajouter 2 ou 3 bûches dans le poêle cheminée, environ 1,6 à 2,0 kg. Il faut placer les 
morceaux de bois parallèles, à une distance de 1 cm l’un de l’autre parallèlement à l’avant du 
poêle et à bonne distance des côtés du poêle cheminée. La bûche de devant s’enflammera le plus 
facilement, si elle est fendue et tournée à la fois vers la porte et vers le bas, en direction de la 
braise. Refermer immédiatement la porte.

7. Ouvrir la tirette de réglage aux 2/3. Sa position est déterminée par le tirage dans le conduit. 
Les flammes doivent se stabiliser en un feu régulier. Si les flammes sont droites et très calmes, il 
n’y a pas assez d’air (turbulence). Il faut alors ouvrir un peu plus la tirette de réglage.

8. Lorsque le combustible s’est transformé en braises (après environ une heure), il faut recom-
mencer l’opération à partir du point n° 5.

Cendres
Les cendres peuvent être jetées dans la poubelle. Attention ! ne pas jeter de braises encore 
chaudes dans la poubelle, cela pourrait y mettre le feu ! Il faut que les cendres refroidissent au 
moins 1 à 2 jours avant d’être jetées.

ENTRETIEN ET SOINS – N’utiliser que des pièces originales.

Le poêle cheminée ne doit être entretenu et nettoyé que lorsqu’il est froid. 
Le poêle cheminée, les tuyaux de fumées et conduits doivent être nettoyés des dépôts  tous 
les ans, éventuellement plus souvent, par exemple à chaque ramonage du conduit. Le conduit 
doit être régulièrement ramoné par un ramoneur agrée. Votre ramoneur vous informera de la 
fréquence de nettoyage nécessaire. Le poêle cheminée devrait être contrôlé une fois par an par 
un professionnel du chauffage.

Les surfaces doivent être nettoyées avec un balai doux à longs poils ou avec une des brosses 
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de l’aspirateur. On peut aussi enlever la poussière avec un chiffon doux, sec ou avec un plumeau. 
Attention : ne faire ce nettoyage que lorsque le poêle cheminée est complètement froid.

Joints: ils peuvent apparemment être en bon état, mais avec le temps et la chaleur, ils perdent 
cependant de l’étanchéité. Les joints doivent être changés si besoin, car l’étanchéité du poêle 
cheminée garantit son bon fonctionnement et la propreté de la vitre.
Matériaux d’isolation: Ils se remplacent facilement en cas d’usure, car les éléments sont in-
dépendants. Le matériau installé, la vermiculite, est un isolant poreux et cependant très adapté. 
Des fêlures n’ont aucune influence sur l’efficacité du poêle. Ces matériaux devraient être changés 
lorsque l’usure en aura diminué l’épaisseur de moitié.

Le laquage du poêle cheminée avec un spray de laque Senotherm permet d’effacer les petites 
tâches et petites rayures…en cas de dégâts plus importants, il est conseillé de poncer avec une 
pelote de laine métallique fine, d’aspirer la poussière et de laquer avec le spray. Auparavant bien 
secouer le spray. Appliquer la laque à une distance de 15-20 cm. Il est impératif que le poêle 
cheminée soit éteint et absolument froid pour ces opérations, avant l’utilisation du spray sous 
peine de risque de feu. Pour conserver l’apparence de la surface laquée plusieurs années, le poêle 
ne devrait pas être touché lorsqu’il est chaud !

Le verre n’a besoin d’aucun entretien particulier à part le nettoyage. Pour un simple nettoyage, 
nous recommandons le produit à vitre TermaTech.

Sur le modèle TT30G, qui est équipé de vitres latérales, on ne trouve pas de feuille de protection 
sur ces vitres. C’est la raison pour laquelle elles s’encrassent plus souvent et nécessitent donc des 
nettoyages plus fréquents.

Les pièces d’origine qui doivent être remplacées, sont disponibles chez votre revendeur. Pour 
des raisons de dimensions, etc. il est recommandé d’utiliser les pièces TermaTech.

La rénovation de tout le poêle cheminée peut être effectuée par votre revendeur installateur. 
Cela consiste en un sablage, laquage, remplacement des réfractaires, des joints et du verre.

Les réclamations concernant le produit s’appliquent conformément aux réglementations en 
vigueur. En cas de non-conformité du poêle cheminée, il faut cesser immédiatement d’utiliser 
l’appareil et aviser votre revendeur.

5 ANS DE GARANTIE* / RECEVABILITÉ D’UNE RÉCLAMATION

Si vous constatez à la livraison que le produit est défectueux, veuillez le retourner immédiate-
ment au revendeur.

*5 ans de garantie
TermaTech offre une garantie de 5 ans, sous réserve d’un usage et d’un entretien normal, contre 
tout défaut de matériau ou de fabrication de la structure porteuse, à l’exception de la chambre de 
combustion.

Les pièces de la chambre de combustion indiquées ci-après, ne sont pas couvertes par la gar-
antie: la chambre de combustion, les pièces en fonte (socle, porte et grille de ventilation), les 
matériaux d’isolation (plaques de vermiculite), les raccordements du conduit de fumée, la vitre, 
les joints, ainsi que le mécanisme de fermeture/la poignée. 
Les pièces extérieures suivantes ne sont pas couvertes par la garantie:
les plaques/surfaces laquées , le revêtement en pierres ollaires, le carrelage, le béton, la vitre, 
ainsi que le mécanisme de fermeture/la poignée.

La garantie sera jugée caduque en cas de:
•	 non-respect de la notice d’utilisation et de montage
•	 montage erroné
•	 surchauffe /détérioration des matériaux provoquée notamment par l’utilisation d’un mauvais 

combustible, briquettes de bois ou bûches trop grandes
•	 poêle présentant un mauvais tirage en raison d’un conduit trop court ou non étanche 
•	 poêle installé ou entreposé dans un local non chauffé ou humide
•	 poêle défaillant dû à un entretien non conforme aux instructions
•	 usure normale des pièces et des matériaux telle que la laque
•	 dommage non attribuable à un défaut de matériau ou de fabrication

Aucune réclamation ne sera recevable pour des détériorations mineures telles que :
•	 l’altération naturelle des nuances de couleurs et du marbrage de la stéatite, de la pierre de 

grès et des autres revêtements en pierres ollaires.
•	 le bruit issu de la combustion. En réalité, ce bruit est normal et inévitable puisqu’il se produit 

lorsque le métal se dilate/se rétracte.
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Si le client constate à la livraison que le produit présente un défaut apparent couvert par la
garantie, ou si ce défaut est signalé pendant la période de garantie ,TermaTech A/S s’engage à 
livrer gratuitement une pièce de rechange pour remédier au problème. Tandis
que TermaTech A/S se voit dans l’obligation de fournir une pièce de rechange, elle n’est pas tenue 
d’effectuer le montage de celle-ci.
L’acheteur peut donc réclamer une pièce de rechange, mais il ne saurait prétendre à une
quelconque indemnisation pour tout préjudice direct ou indirect occasionné lors du montage. Les 
réparations ou le remplacement de certaines pièces ne prolongent pas la durée de la garantie ap-
plicable au produit ou aux éléments remplacés. De même, cela ne donne pas lieu à une nouvelle 
période de garantie que ce soit pour le produit ou les éléments remplacés. Outre les conditions de 
garantie susmentionnées, l’utilisateur peut toujours invoquer la loi sur la protection des consom-
mateurs.

La responsabilité du revendeur qui vous a vendu le produit pourra être mise en cause, à condition 
que l’acheteur puisse prouver que le produit a bien été acheté chez ce revendeur
et fournir la date d’achat, en présentant par exemple une facture/un reçu. L’acheteur doit fournir 
le numéro d’identification du produit indiqué sur le produit. Si l’acheteur souhaite invoquer la 
clause de défaut, il doit en aviser le revendeur dans les délais prévus à cet effet, à savoir dans les 
14 jours qui suivent la constatation du défaut.

ASTUCES ET CONSEILS

Mise en chauffe après une longue période de non utilisation
Lorsque le poêle cheminée est resté inutilisé pendant une longue période, il est conseillé de con-
trôler si le conduit n’est pas bouché avant de remettre le poêle en marche. De plus, nous recom-
mandons de bien dépoussiérer l’appareil pour éviter des odeurs désagréables lors de l’utilisation. 

Combustible pour le démarrage du feu: petits bois fendu, branches de 20 à 25 cm et de 3 à 4 
cm de diamètre.
Essences de bois: par ex. le bois de bouleau, hêtre, chêne, frêne, orme et d’arbres fruitiers, 
conviennent.

Les déchets comme les bois imprégnés, vernis  peints, traités, les papiers imprimés, les pa-
piers glacés ne doivent pas être utilisés dans le poêle cheminée. En effet ils dégagent lors de la 
combustion des matières acides et/ou des métaux lourds qui sont extrêmement toxiques pour 
l’environnement et qui peuvent de plus endommager l’appareil. Stockage : Le bois de chauffage 
doit être stocké de préférence sous un toit dans un local largement aéré. Le bois doit être posé si 
possible sur une palette en bois, afin  de ne pas être en contact direct avec le sol. Le bois fraîche-
ment coupé et débité devrait être stocké pendant 1 à 2 ans ainsi, selon l’essence de bois.

PROBLEMES DE FONCTIONNEMENT

Si il devait y avoir un problème avec votre poêle cheminée, la solution sera peut être dans ce 
chapitre. Sinon, bien sur, votre revendeur installateur se tient à votre disposition pour toute infor-
mation.

Pendant les saisons intermédiaires, c’est-à-dire en cas de températures extérieures plus élevées, 
l’élévation soudaine de la température peut perturber le tirage dans le conduit de cheminée, de 
telle sorte que les fumées et gaz brûlants ne soient pas complètement aspirés. Il faut alors placer 
moins de combustible dans le poêle cheminée et ouvrir plus la tirette de réglage, afin que le com-
bustible brûle plus vite (avec formation de flammes) et stabilise ainsi le tirage dans le conduit. 
Afin d’éviter la formation d’une résistance dans le lit de braises, les cendres doivent alors être 
plus souvent remuées, avec précaution.

Le poêle cheminée est difficilement contrôlable – le feu brûle trop vite: si le poêle est 
neuf, veuillez contrôler que les préconisations de la notice d’utilisation aient bien été respectées. 
Veuillez aussi contrôler que le déflecteur soit correctement installé. 
Si le poêle cheminée a plus d’un an, ou a été utilisé très fréquemment, alors il est peut être 
nécessaire de procéder au changement des joints. Des joints trop vieux perdent leur capacité 
d’étanchéifier.

Veuillez aussi contrôler que le tiroir cendrier est bien fermé.

Après installation le poêle cheminée tire mal:
Veuillez contrôler le respect des préconisations de la notice de montage. Les caractéristiques du 
conduit peuvent tout particulièrement être à l’origine du problème. Le diamètre et la longueur 
préconisés sont ils respectés ? le conduit est il étanche ? les raccordements sont ils étanches ? 
La trappe de visite est elle étanche ? l’intervention d’un ramoneur est peut être nécessaire pour 
aider à résoudre le problème, car le conduit est peut être bouché.
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Il se dégage une odeur de fumée et de suie
Cela peut être du à une inversion de tirage, qui se produit en général lorsque le vent souffle dans 
une direction bien précise. Il se peut que le conduit soit trop court par rapport au faite du toit, ou 
que des arbres trop hauts soient à l’origine de cette turbulence.
Attention: ne pas ouvrir la porte du poêle dans ce cas, tant qu’il y a encore des flammes dans le 
foyer.

Le feu brûle mal et/ou s’éteint:
Il peut y avoir plusieurs causes à ce type de problème. Les plus fréquentes sont les suivantes :
- la tirette de réglage n’est pas suffisamment ouverte
- le combustible est trop humide
- le tirage dans le conduit est trop faible, le conduit est peut être bou  ché ou non étanche
- la couche de braise était trop fine ou éteinte et n’a pas suffit à allumer le feu, éventuellement il 
est possible d’apporter de l’air primaire en sus en appuyant la tirette de réglage vers le bas puis 
en la poussant vers la droite. Lors que le feu brûle à nouveau, positionnez la tirette de réglage à 
nouveau dans la position normale de fonctionnement. 

Selon le problème, il peut être nécessaire de consulter votre revendeur ou un ramoneur qui 
pourra vous conseiller.

DONNÉE TECHNIQUES

			   TT30		  TT30S		  TT30G/Classic		  TT30GS
Puissance nominale	 5kW		  5kW		  5kW			   5kW
Hauteur			  1058mm	 1058mm	 1058/1015mm		  1058mm
Largeur			   456mm		  459mm		  456mm			   459mm
Profondeur		  367mm		  372mm		  367mm			   372mm
Poids env.		  126kg		  160kg		  123/108kg		  151kg

Diamètre de la buse de fumées arrière/haute = 150mm

Informations pour le ramoneur:
Pression : 			   0,12mbar
Flux de fumées : 			  4,3m (g/s)
T des fumées mesurée dans la buse: 328°C
Rendement : 			   81,0%
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Déclaration de Performance 
TT30-CPR-2016-Version 3 
 
Produit: 
Produit/Application: Appareil de chauffage à combustible solide, sans raccordement d'eau chaude 
Art:  TT30: S01-730,   TT30G: S01-732/738, TT30S: S01-734,    
  TT30GS: S01-736  
Carburant:  Bois 
Numéro de Production: Voir l'étiquette sur le dos du appareil 
Fabricant:  TermaTech A/S E-mail: info@termatech.com 
  Gunnar Clausens Vej 36 Web: www.termatech.com  
  8260 Viby J  Tél.: +45 8742 0035 
  Danemark 
Certification et normes: 
Système AVCP: Système 3 
Normes européennes: DS/EN 13240:2001 / A2 :2004 / AC :2007 
Certificat: L'organisme de contrôle du Rhein Ruhr Feuerstätten Prüfstelle, organisme notifié no. 

1625, a mené les dispositions du type de produit et contrôle les services décrits sur la 
base de l'examen de type. Le rapport d'essai est non RRF-40 15 4171 +  

 RRF - 40 19 5364-1 
Performance déclaré: 

 
Le soussigné est responsable de la fabrication et de la conformité à la performance déclarée. 
 
 

Caractéristiques de Base 
 

Performance Spécification technique 
harmonisée 

Réaction en cas d‘incendie AI  
 
 
 
 
 
 
 
DS/EN 13240:2001 /  
A2 :2004 / AC :2007 

Distance à un matériaux inflammable 
 
 

TT30 + TT30S : 
Jusqu’au mur arrière:   min. 150/100 
mm 
Jusqu’au mur latérale: min. 250/350 
mm 
Distance au coin 45°:     min. 250 mm 
TT30G + TT30GS: 
Jusqu’au mur arrière:    min. 150 /100 
mm 
Jusqu’au mur latérale:  min. 490 mm 
Distance au coin 45°:     min. 490 mm 
Autres distances ; voir manuel 
d’installation 

Les émissions provenant de la 
combustion 

CO = 0,07 % 
NOx = 107 mg/m³ 
OGC = 75 mgC/Nmᶟ 
PM =  17 mg/m³ 

Sécurité électrique NPD (Aucune valeur déterminée) 
Pression de fonctionnement maximale NPD (Aucune valeur déterminée) 
Risque de chute de braises Conforme 
Température de surface Conforme 
Facilité de nettoyage Conforme 
Résistance mécanique Conforme 
Émissions de substances dangereuses Conforme 
Température des fumées 273° Celsius 
Puissance 5 KW 
Efficacité 81 % 
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Tegning/Zeichnung/Drawing/Illustration
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TT30 + TT30S	

TT30G

	

Tegning/Zeichnung/Drawing/Illustration
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UK - Drawings & Images concerning smoke control kit
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DK: Instruktion Vigtigt!  Ændringen skal udføres i numerisk orden 1,2,3,4 osv. 
DE: Anleitung Wichtig! Die Änderung muss in der numerischen Reihenfolge 1,2,3,4 erfolgen.
UK: Instruction Important! Please follow the the instruction 1,2,3,4....etc. 
SE: Instruktioner Viktigt! Ändringen måste göras i numerisk ordning 1,2,3,4 etc
NO: Bruksanvisning Viktig! Endringen må gjøres i numerisk rekkefølge 1,2,3,4 osv.
FR: Instructions Important! Suivez bien l’ordre numérique 1,2,3,4....

  
DK: 1. Afmonter dækplade
DE: 1. Entfernen Sie die Abdeckplatte.
UK: 1. Remove the cover plate
SE: 1. Ta bort täckplattan
NO: 1. Fjern dekkplaten
FR: 1. Enlevez la plaque du dos du poele

 

DK: 2. Afmonter universalstudsen
DE: 2. Entfernen Sie den Übergangss-
tutzen
UK: 2. Remove the spigot
SE: 2. Ta bort universal rökstossen
NO: 2. Fjern universalbolter
FR: 2. Enlevez la buse de sortie de fumées

 

DK: 3. Afmonter de 2 møtrikker indvend-
vig i brændkammeret
DE: 3. Entfernen Sie die zwei Muttern in 
der Brennkammer
UK: 3. Remove the two nuts inside the 
burning chamber
SE: 3. Ta bort de två muttrarna inuti 
förbränningskammaren 
NO: 3. Fjern de to mutterne inne i for-
brenningskammeret
FR: 3. Dévissez les deux écrous à 
l’intérieur du foyer (derrière)

  
DK: 4. Afmonter forsigtigt det lille stykke 
pakning som er monteret mellem ovn og 
vermiculit
DE: 4. Entfernen Sie vorsichtig das kleine 
Dichtungsband, das sich zwischen der 
Stahlrückwand und der Vermiculiteplatte 
befindet
UK: 4. Remove carefully the little piece of 
gasket mount between the burning cham-
ber and the vermiculit
SE: 4. Ta försiktigt bort den lilla packnin-
gen som är monterad mellan stommen och 
vermikuliten.
NO: 4. Fjern det lille pakningen som er 
montert mellom ovnen og vermiculitt
FR: 4. Enlevez prudemment le petit joint 
entre le foyer et la vermiculite.  

DK: 5. Afmonter vermiculit pladen mellem 
ovn og bagplade.
DE: 5. Entfernen Sie die Vermiculiteplatte 
zwischen dem Ofen und der Stahlrück-
wand.
UK: 5. Remove the vermiculit between the 
burning chamber and the backplate.
SE: 5. Ta bort vermikulitplattan mellan 
brännkammeren och bakplåten.
NO: 5. Fjern vermiculittplaten mellom 
ovnen og bakpanelet.
FR: 5. Enlevez la vermiculite entre le foyer 
et le panneau arrière.

 

DK: 6. Fjern vermiculit og blændplade.
DE: 6. Entfernen Sie die Vermiculite und 
die Stahlabdeckung.
UK: 6. Remove the vermiculit and the 
cover plate into the burning chamber.
SE: 6. Ta bort vermikulit och bländplatta.
NO: 6. Fjern vermiculitt og dekkplate. 
FR: 6. Enlevez la vermiculite puis la pas-
tille métallique.
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DK: 7. Fjern de 2 stykker vermiculit som 
er monteret  indvendig i brændkammeret.
DE: 7. Entfernen Sie die zwei Stücke Ver-
miculite, welche innerhalb der Brennkam-
mer montiert sind.
UK: 7. Remove the two pieces of vermicu-
lit inside the burning chamber.
SE: 7. Ta bort de två bitar vermikuliten 
som är monterade inuti förbränningskam-
maren.
NO: 7. Fjern de to bitene vermiculitt som 
er montert inne i forbrenningskammeret.
FR: 7. Enlevez les deux vermiculites à 
l’intérieur du foyer.

 

DK: 8. Ovnen er nu klar til montering af 
blændplade og universalstuds.
DE: 8. Der Ofen ist jetzt bereit für die 
Montage der Stahlabdeckung und des 
Übergangsstutzens.
UK: 8. The stove is ready for mounting, of 
coverplate in the top, and the spigot.
SE: 8. kaminen är nu redo för montering 
av bländplattan och universalpluggen.
NO: 8. Ovnen er nå klar for montering av 
dekkplate og universalbolter.
FR: 8.  Vous pouvez maintenant monter la 
pastille pour fermer la sortie en haut.

 

DK: 9. Monter universalstuds og Blænd-
plade. Processen er færdig og skorstenen 
kan tilsluttes.
DE: 9. Montieren Sie den Übergangsstut-
zen und die Stahlabdeckung. Der Vorgang 
ist abgeschlossen und das Rauchrohr kann 
angeschlossen werden.
UK: 9. Mount the spigot and the cover 
plate. The process is finished and chimney 
can be mounted’.
SE: 9. Montera Universalstossen och blän-
dplattan. Processen är klar och skorstenen 
kan anslutas.
NO: 9. Monter universalbolter og 
dekkplate. Prosessen er nå fullført og 
skorsteinen kan kobles til.
FR: 9. Montez la buse à l’arrière. Le 
processus est terminé et le raccord peut 
être branché.
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